
Аннотация рабочей программы дисциплины «Введение в специальность» для 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

образовательной программы – Перевод и переводоведение 

 

1. Цели и задачи освоения дисциплины 

Цель дисциплины: формирование понимания роли избранной сферы 

профессиональной деятельности, развитие навыков свободного ориентирования в 

современном информационном пространстве, развитие навыков научно-

исследовательской деятельности. 

Задачи дисциплины: 

 ознакомление с основными нормативно-правовыми актами, регулирующими 

образовательную деятельность в РФ;  

 ознакомление с требованиями ФГОС ВО, предъявляемыми к выпускникам 

направления подготовки 45.03.02 «Лингвистика»;  

 ознакомление с основными видами профессиональной деятельности выпускника 

направления подготовки 45.03.02 «Лингвистика» - переводческой, консультативно-

коммуникативной и научной исследовательской;  

 изучение системы библиографических и информационных понятий;  

 ознакомление с требованиями оформления результатов информационно-

библиографической деятельности в соответствии с тематикой научно-исследовательской 

работы. 

2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения 

дисциплины 

Данная дисциплина способствует формированию следующих компетенций, 

предусмотренных ФГОС по направлению подготовки: 

 владением наследием отечественной научной мысли, направленной на решение 

общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); 

 владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) 

(ПК-15). 

В результате освоения обучающийся должен демонстрировать следующие 

результаты образования: 

1) Знать: наследие отечественной научной мысли, направленное на решение 

общегуманитарных и общечеловеческих задач; международный этикет и правила 

поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (ОК-6, ПК-15). 

2) Уметь: применять наследие отечественной научной мысли, направленной на 

решение общегуманитарных и общечеловеческих задач; пользоваться международным 

этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(ОК-6, ПК-15). 

3) Владеть: навыками ориентирования в наследии отечественной научной мысли, 

направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач; навыками 

международного этикета и правилами поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода (ОК-6, ПК-15). 

3. Содержание дисциплины 

Основные положения Федерального закона «Об образовании в Российской 

Федерации». Основное содержание Федерального государственного образовательного 

стандарта высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика» 

(уровень бакалавриата). Профессиональная литература и библиография. Информационные 

ресурсы о языках, лингвистике, переводе. Специфика профессиональной деятельности. 

Профессиональная этика переводчика. Неязыковая подготовка переводчика. 


